
दफ़नाया जाना

 धȝय ȭवगɁय िपता, पिवɑ आșमा कɃ उस—उस उपȥȭथ˃त के साथ
मǻ जो िक पहले से यहां पर ह,ै हम आपके पिवɑ वचन के समीप आते

हǾ। और हालाँिक मेरी आवाज़ खराब ह,ै ʖक ʖककर बोलने कɃ कोʺशश
कर रहा हँू और शȡदʠ को बस उतनी ही धीमी और संतुǺलत ग˃त से बोलते
हुए ʹजतना िक मǾ कर सकता हू,ं मǾ आपके िदȪय मागȁदशȁन के Ǻलए मांगता हँू
और पिवɑ आșमा का अʺभषेक आज रािɑ हमारे बीच मǻ मडंराए। और होने
पाए िक वो जो िक सवȁȪयापी ह,ै होने पाए वो परमेȫ वर के वचन को ले और
इसे सारे ʗदयʠ मǻ डाल दे, िबȧकुल वसेै ही जसेै हमǻ उसकɃ आवȫयकता
ह।ै होने पाए िक वह हमǻ आज रािɑ परमेȫ वर कɃ अȏछी चीजʠ के ऊपर
Ǻखलाये।
2 और आज रािɑ, जबिक हम उसके वचन पर बोलते हǾ, होने पाए िक
हमारे ʗदय कलवरी तक मीलʠ तक का सफर तय करते हुए जाएं, जहां
पर यीशु ने सवȁ पयाȁʂ दाम को चुकाया था ʹजसकɃ आवȫयकता परमेȫ वर
के उस बड़े ȝयाय के अनुसार अदन कɃ वािटका से लेकर थी। और आज
होने पाए िक हमǻ इस बात का अहसास हो जाये िक हम उसके पुनʕșथान,
ओर उसकɃ मृșय,ु दफनाए जाने और पुनʖșथान के ʀारा उदारता से धमɁ
ठहराये गए हǾ।
3 और आज रािɑ हम और अ˃धक संसार के नहɀ हǾ, Ȋयʠिक हमǻ परमेȫ वर
के पुɑ के बहूमूȧय लहु के ʀारा खरीदा जा चुका ह।ै और होने पाए िक हम
आभारी ʗदयʠ के साथ, आपकɃ ओर मुडे अपने संपूणȁ मन और शिɝ के
साथ और उन सभी चीजʠ के साथ जो िक हमारे भीतर हǾ और आपकɃ
सेवा शुɺ और िमलावट रिहत ʗदय के साथ कर।े
4 िपता, आज रािɑ यह ɓदान करǻ, यिद यहां पर कुछ ऐसे है जो िक
अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए आप को नहɀ जानते हǾ, होने पाए िक आज
रािɑ वे नɗतापूवȁक Ɍूस के पास आएं, और वहां पर वे अपने पापʠ को
परमेȫ वर के सामने अगंीकार करे जो िक Ȉमा करने के Ǻलए एक ȝयायी
परमेȫ वर ह।ै और होने पाए िक यह रािɑ हम सभी के Ǻलए एक महान रािɑ
हो। इसे हम आपके पुɑ ɓभु यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
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5 अब हमǻ इस बात का अहसास है िक धरती पर कोई भी ऐसा नहɀ ह,ै
जो िक पयाȁʂ ʖप से परमेȫ वर के वचन को लǻकर और उसे ɓगट करने के
योȌय ह,ै Ȋयʠिक वचन ɓेरणा के साथ Ǻलखा गया ह।ै पिवɑ आșमा वचन
का लेखक ह।ै
6 और जब ȭवगȁ मǻ िकसी एक को ढूढ़ा गया, िक वो उस िकताब को ले
और मोहरʠ को खोले, वहां एक को नहɀ पाया न ȭवगȁ मǻ, न ही धरती पर,
ना ही धरती के नीचे, जो िक मोहरʠ को खोलने के योȌय हʠ, या यहां तक
िक उस िकताब को देखने के Ǻलए भी योȌय हो। और वहां पर एक मेमना
था जो िक जगत कɃ नीव डालने से पहले घात हुआ था, और उसने आकर
और जो ʸसहासन पर बठैा था, उसके हाथ से उस िकताब को ले Ǻलया,
और मोहरʠ को खोल िदया और वचन को खोल िदया।
7 और आज रािɑ हम उस पर िवʉास कर रहे हǾ और उस पर भरोसा
कर रहे हǾ, िक वह हमारे Ǻलए वचन को खोल देगा, और अब जसेै िक मǾ
ɓेȼरतʠ के काम का दसूरा अȜयाय पढ़ने जा रहा हू।ं
8 जसेै िक मǾने पहली रािɑ ɓचार िकया था, और मǾने ɓभु यीशु का…
दसूरा आगमन के ऊपर बोला था, जो िक बुधवार था। और गुʕवार को
सवȁ पयाȁʂ बǺलदान के ऊपर बोला था। और शुɌवार रािɑ को सवȁ पयाȁʂ
ɓाय˃ʆता: ʹसɺता के ऊपर बोला था। Ȋया आपने इसे िपछली रािɑ सुना
था? वो ʹसɺ, हम परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ िकस ɓकार से पूणȁ ʖप से िनदʡष
और ʹसɺ हो सकते हǾ! और आज रािɑ दफ़नाया जाना पर कʖंगा। और
कल पुनʕșथान ह।ै बस जसेै-जसेै िदन आगे बढ़ते जाते हǾ।
9 अब मǾने अपने वचन के पढ़े जाने के Ǻलए आज रािɑ चुना ह,ै ɓेȼरतʠ के
काम कɃ िकताब मǻ से, उसका दसूरा अȜयाय और उसकɃ 25, 26, और
साथ ही 27वे पदʠ को। और यह इस ɓकार से हǾ, पतरस बोल रहा ह।ै

Ȋयʠिक दाऊद उसके िवषय मǻ कहता ह;ै िक मǾ ɓभु को सवȁदा
अपने सामने देखता रहा Ȋयʠिक वह मेरी दिहनी ओर है तािक मǾ
˃डग न जाऊं।
इसी कारण मेरा मन आनȝद हुआ, और मेरी जीभ मगन हुई;

वरन मेरा शरीर भी आशा मǻ बसा रहेगा:
Ȋयʠिक तू मेरे ɓाणʠ को अɿोलोक मǻ न छोड़ेगा, और न अपने

पिवɑ जन को सड़ने देगा।
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10 इस रािɑ के Ǻलए उसका कɕ मǻ होने का Ȋया ही सुȝदर पाठ ह।ै
11 पहली बात ʹजस पर…हम आपका Ȝयान उस ओर आकȺषत करना
चाहते हǾ, जो िक परमेȫ वर का वचन अचूक ह।ै परमेȫ वर अपने वचन को
शȡद दर शȡद पूरा करता ह।ै और आज रािɑ हम अपने िवचारʠ को उस
बात पर कसना चाहते है जो िक परमेȫ वर अपने वचन को पूरा करता ह।ै
हम परमेȫ वर कɃ उसके वचन मǻ कही ऐसी िकसी बात पर िन˃ʆȝत होकर
िवȅाम कर सकते हǾ िक वह सșय बात ह।ै और िवȫ वास मनुȬय के िवचारʠ
कɃ अȥȭथर रते पर या मनुȬय के धमȁशाʒȉान पर िवȅाम नहɀ करता
ह,ै लेिकन उसका अं˃ तम िवȅाम ȭथल परमेȫ वर के अनȝत वचन ʖपी न
िहलने वाली चɬान पर होता ह।ै
12 वचन! यिद परमेȫ वर ने कहा ह,ै तो वह हमेशा के Ǻलए सșय होता ह।ै
वह कभी भी उसे वापस लेकर यह नहɀ कह सकता ह,ै “मेरा अथȁ ऐसा
नहɀ था।” मǾ बातʠ को कह सकता हूं और आप बातʠ को कह सकते हǾ,
तब हम इȏछुक है िक उन बातʠ को वापस ले, Ȋयʠिक हमने उसे अपने
सबसे अȏछे ȉान के ʀारा और अपनी सबसे अȏछी योȌयता के ʀारा कहा
होता ह।ै लेिकन, तब, परमेȫ वर हमसे बहुत अ˃धक ʺभʁ ह।ै वह अनȝत ह,ै
इसीǺलए वह एक भी बात ऐसी नहɀ कहता है जब तक िक वह पूरी तरह से
ʹसɺ नहɀ होती ह।ै उसे उसको वापस नहɀ लेना होता ह,ै उसे इसे कहने
पर कभी भी Ȉमा नहɀ मांगनी होती ह।ै वह बात हमेशा ही सșय बनी रहती
ह।ै
13 यहाँ तक िक यीशु, इन महान िदनʠ मǻ जब िक हम आनदं मना रहे हǾ,
जबिक परमेȫ वर ने अपने पुɑ को संसार के पापʠ के Ǻलए घात िकया, यह
बात यहाँ तक शायद नीव रखे जाने के हजारʠ वषȁ पहले हुई हो। परमेȫ वर
ने वचन बोला, और जब ȭवगȁ मǻ परमेȫ वर ने इसे बोला तो यह पूणȁ हुआ
उșपादन था; यह पहले से ही पूरा हुआ ह।ै ओह, यिद हम बस केवल उस
बात के अथȁ को पकड़ पाते ह,ै तो हम Ȋया ही ʺभȝ न मनुȬय हʠगे! उसकɃ
िकताबो मǻ देखना, िक आȉालघंन के Ǻलए यहाँ पर Ȋया ȝयाय ह,ै ये बात
मनुȬय को खदु को घडी दर घडी जांचने को लगाएगी; और ये धमɁ जन को
घड़ी दर घडी आनȝद करने को लगाएगी, उन आशीषʠ के िवषय मǻ पढ़कर
ʹजसकɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने िवʉासयोȌय लोगो के Ǻलए कɃ हǾ। और हम
िन˃ʆȝत कर िवȅाम कर सकते हǾ िक परमेȫ वर का हर एक वचन पूरा होगा,
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बस हमǻ अपने ɓाण का लगंर इस पर डालना ह।ै हमेशा से ऐसा ही रहा ह।ै
14 जब परमेȫ वर ने नूह से बात कɃ, वहां बहुत पहले ɓलयपूवȁ संसार मǻ;
हो सकता है शायद यह बात बाइिबल Ǻलखने से भी पहले हुई, या यह
बाइिबल कैसे भी कभी Ǻलखी गयी थी; परमेȫ वर ने नूह को बताया िक एक
तूफान आनेवाला ह,ै और पानी सारी धरती को ढांपने जा रहा ह।ै और िबना
ɓमाण का ˃चȝह िक यह बात घिटत होगी, सारी चीजे िवपरीत थी, नूह भय
के साथ आगे बढ़ा, और जहाज को बनाया, उसने इसे तयैार िकया। यह
उसके घराने और उसके खदु के बचाव के Ǻलए था। और परमेȫ वर ने कभी
भी उसको नीचा नहɀ िदखाया, Ȋयʠिक यह उसका वचन था। उसे घिटत
होना ही था जब परमेȫ वर ने कहा तो यह घिटत होगा।
15 अब, जब अȤयूब जो िक बाइिबल मǻ Ǻलखɀ गई सबसे पुरानी िकताब
ह,ै जो िक शायद उȶपǺȇ के Ǻलखे जाने के पहले Ǻलखी गई, और उसे
बाईिबल मǻ शािमल िकया गया। और मूसा ने उȶपǺȇ को Ǻलखा। अȤयूब
ने उसकɃ िकताब मǻ, उसने गभंीरता से उस ɓ˃तȉा पर िवȅाम िकया जो
िक परमेȫ वर ने उससे कɃ थी। और वह उसके उस होमबǺल के पास खड़ा
हुआ था, अपने ʗदय मǻ िबना िकसी भय के; इस बात को जानते हुए िक
जो परमेȫ वर ने कहा ह,ै वह उसे करने मǻ सȈम था। और जब सब कुछ
िवपरीत िदखाई िदया था, अȤयूब ʔढ़तापूवȁक खड़ा रहा Ȋयʠिक परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा ʔढ़ थी। परमेȫ वर ने अȤयूब से ɓ˃तȉा कɃ और अȤयूब ने उस
ɓ˃तȉा पर िवȅाम िकया।
16 ओह, यिद कलीʹसया कभी एक ऐसे ȭथान पर पहुचं पाती जब ये
ʔढ़तापूवȁक परमेȫ वर के अनȝत वचन पर िवȅाम कर पाती उसके सșय
होने पर! ये Ȋ या ही ʺभȝ न बात होगी, Ȋया ही वो सुधार करने का कायȁ
होगा, वहां Ȋया ही काटना-छांटना होगा, वहां पर Ȋया ही आनȝद होगा,
वहां पर Ȋ या ही सामथȁ होगी, जबिक पुʕष और ʒी परमेȫ वर को उसके
अिंकत मूȧय पर ले, जो उसने कहा वो सșय ह।ै इससे कोई फकȁ नहɀ
पड़ता है िक पȼरȥȭथ˃तयां कैसी भी िदखती हो, इससे इस बात का कुछ
भी लेना देना नहɀ ह।ै परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह;ै मामला वही समाʂ हो जाता
ह।ै
17 और अȤयूब, जब वह अपने सारे अनुभवो मǻ सबसे किठन परीȈाओं
के समय मǻ था; जब उसे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ एक धमɁ मनुȬय पाया
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गया था। यहां तक िक परमेȫ वर ने कहा िक वो ʹसɺ था। धरती पर उसके
जसैा कोई नहɀ था। और शतैान को यह अवसर िदया गे िक उसकɃ परीȈा
कर,े कहा, “मǾ उससे तेरे मुहं पर तेरे ɓ˃त अपशȡद िनकलवाऊंगा।”
18 और उसने लगभग अȤयूब के जीवन को ले Ǻलया, और वो ऐसा कर
देता, लेिकन परमेȫ वर ने सीमा रखेा को खɀचा, कहा, “तू जो चाहे उसके
साथ कर सकता ह,ै लेिकन उसका जीवन न लेना।”
19 उसके बाद जब िफर अȤयूब उसी परीȈा के संकटकाल कɃ घड़ी मǻ
खड़ा रहा, उसने कहा, “मǾ जानता हँू, िक मेरा छुड़ानेवाला जीिवत ह,ै और
अं˃ तम िदनʠ मǻ वो धरती पर खड़ा होगा। चाहे खाल को नʊ करने वाले
कɃडे इस शरीर का नʊ भी कर दǻ, िफर भी इसी देह मǻ होकर मǾ परमेȫ वर
को देखूगंा।” इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता है िक िकतना अं˃ धयारा िदखाई
पड़ा, िकतना अवाȭतिवक िदखाई पड़ा, वहां पर कुछ तो ऐसा था ʹजस
पर अȤयूब ने अपने ɓाण का लगंर डाल िदया था, परमेȫ वर कɃ अनȝत
ɓ˃तȉा के ऊपर। ओह, यिद हम वसैा कर पाते! Ȝयान दǻ, उसने ɓ˃तȉा
पर िवȅाम िकया, “मǾ जानता हूं िक मेरा छुड़ानेवाला जीिवत ह।ै”
20 और मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ, मेरे ʀारा आगे बोले जाने वाले
शȡदʠ पर ʹजसे मǾ कहना चाहता हू,ं अȤयूब ने अपने दफनाए जाने वाले
ȭथान िवȭतार िकया। और जब अȤयूब कɃ मृșयु हुई उसको उसी ɓकार से
दफनाया गया।
21 वहां एक और मनुȬय था ʹजसका नाम अɕाहम था, ʹजसने परमेȫ वर को
उसके वचन पर Ǻलया। और उसने परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया। और उसने
परमेȫ वर कɃ उससे कɃ गई ɓ˃तȉा के िवपरीत उन बातʠ को ऐसा बताया,
जसेै िक वो बातǻ थी ही नहɀ। उसने परमेȫ वर को उसके वचन पर Ǻलया।
और िदन गुजरते गए, और सʂाह और महीने, और यहां तक िक वषʡ गुजर
गए, इस बात ने अɕाहम को कभी जरा भी ˄च˃तत नहɀ िकया। बाईिबल ने
कहा, “वह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा पर अिवȫ वास करते हुए लड़खड़ाया नहɀ;
लेिकन वह िवȫ वास मǻ बना रहा, परमेȫ वर के िनिमत ȭतुती करता रहा।
22 जब िक सब कुछ, हर एक िदन ऐसा ɓतीत होता था, यह हर एक िदन
और अ˃धक किठन होता गया; लेिकन बजाए कमजोर होने के, अȤयूब हर
एक िदन मजबूत होता गया। ओह, Ȋया ही धȝय आʉासन हमारे पास मǻ
ह!ै जब उस बात को करने के Ǻलए किठनाईयां उठती हुई िदखाई देती हǾ,
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ʹजसकɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने कɃ ह,ै जो एक असȣभव बात ह;ै बजाए इसके
िक डरकर हम संसार मǻ वापस चले जाएं, हम ʹजतना पहले कभी खड़े थे
उसकɃ तुलना मǻ और अ˃धक ʔढ़ता के साथ यहोवा यʠ कहता है पर खड़े
होना चािहए। इससे बात को समाʂ हो जाना चािहए, जब परमेȫ वर कुछ
कहता ह।ै
23 अɕाहम ने उन बातʠ को ऐसा बताया, जसेै कɃ वो बातǻ थी ही नहɀ,
Ȋयʠिक वे परमेȫ वर के वचन के िवपरीत थी। और जब अɕाहम ने अपनी
ɚदयिɓय और पșनी, सारा को उसके साथ बहुत सारे वषʡ तक रहने के
बाद खो िदया, उसने जमीन के एक टुकड़े को वहां पर खरीदा जहां पर
पास ही अȤयूब को दफनाया गया था, और सारा को दफना िदया। सोचता
हँू Ȋ यʠ? वे भिवȬयʀɝा थे! उȝहʠने देखा था! उȝहʠने परमेȫ वर से संपकȁ
िकया था! और अब जब अɕाहम कɃ मृșयु हुई, उसे सारा के पास दफनाया
गया।
24 अब, वह यह नहɀ चाहता था िक वे लोग उसे जमीन के उस टुकड़े
को ऐसे ही दǻ। उसने उसे गवाहʠ के सामने खरीदा। बप˃तȭमे का Ȋया ही
सुȝदर ˃चɑण ह।ै उसने गवाहʠ के सामने खरीदा, यह अब उसकɃ संपǺȇ ह।ै
ओह, उसी ɓकार से एक सɧे िवʉासी को आना चािहए, उसे िकसी कोने
मǻ नहɀ चले जाना चािहए, लेिकन गवाहʠ के सामने खड़ा होना चािहए, “मǾ
ɓभु यीशु का, और पिवɑ आșमा का, और उसके महान कायʢ का गवाह
हू,ं” और ऐसा ही और अ˃धक, जब हम उस बुरे िदन को नजदीक आते
हुए देखते हǾ।
25 और िफर जब अɕाहम का पुɑ, जो िक इसहाक था, ɓ˃तȉा उसे दी
गई थी। और जब इसहाक कɃ मृșयु हुई, उसको अɕाहम के साथ दफनाया
गया था। और इसहाक को याकूब उșपʁ हुआ।
26 और जब याकूब…कɃ मृșयु वहां दरू िमə मǻ हुई थी। लेिकन Ȝयान दे,
इससे पहले िक उसकɃ मृșयु होती, उसने अपने भिवȬयवɝा पुɑ यसुुफ को
कहा, “इधर आ, पुɑ और अपने हाथ मेरी अपगं जांघ पर रख।” Ȋयʠिक
आपको याद होगा िक वह कैसे अपगं हुआ था, Ȋयʠिक परमेȫ वर के दतू ने
उसकɃ जांघ को छुआ था, और उस िदन के बाद से वो लगंड़ाने लगा था।
उसने कहा, “अपने हाथ को मेरी जांघ पर रख, और हमारे िपताओ के
परमेȫ वर कɃ मुझसे शपथ खा, िक तू मुझे यहां िमʒ मǻ नहɀ दफनाएगा।”
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Ȋयʠ? ओह, उनके पास वचन था, उनके पास ɓकाशन था!
27 और मǾ यहां पर यह कहने के Ǻलए ʕक सकता हँू िक जीवते परमेȫ वर
कɃ कलीʹसया दिैवक ɓकाशन के ऊपर बनी ह;ै ना ही संȭथाओ पर,
संगठनाओ, ना ही मत और ʹसʀाȝतʠ पर, लेिकन जीिवत परमेʉर के
आȥșमक ʖप से ɓगट सɧाई पर बनी ह।ै
28 हािबल ने अदन कɃ वािटका मǻ, उसके पास यह था जब कलीʹसया कɃ
शुʖआत हुई थी। उसने यह कैसे जाना िक मेमने को लेकर आना ह?ै कैन
कɃ तरह वो फलʠ को लेकर Ȋयʠ नही आया? लेिकन उस पर यह ɓंगट
िकया गया था!
29 यीशु ने एक बार बोलते हुए, कहा, “लोग मुझ मनुȬय के पुɑ को Ȋया
कहते हǾ?”

“कुछ कहते हǾ िक तू ‘मूसा’ और ‘एʹʅयाह’ और इșयािद ह।ै”
उसने कहा, “लेिकन तुम मुझे Ȋया कहते हो?”

30 आप समझे, यह इस बात पर िनभȁर नहɀ करता है िक कोई Ȋया सोचता
ह,ै यह ऐसा है जो िक आप जानते है िक सșय ह।ै “तुम Ȋया कहते हो?”
इस ɓʇ से हम मǻ सभी के सामने रखा जायेगा आज रािɑ हमारे सȣमुख ह,ै
“तुम Ȋया कहते ह?ै”
31 और पतरस तुरतं ही िबना िकसी ʹझझक के बोलता ह,ै कहा, “तू
जीवते परमेȫ वर का पुɑ मसीह ह।ै”
32 जसैा िक यीशु जो िक ʗदयʠ के गुʂ िवचारʠ को जानता था, Ȋयʠिक
वह और कुछ नहɀ वरन यहोवा था जो िक देह मǻ ɓगट हुआ था, और उसने
कहा, “धȝय है तू ʺशमौन, बरजौना के पुɑ, Ȋयʠिक मांस और लहु ने यह
बात तुझ पर ɓगट नहɀ कɃ ह,ै लेिकन मेरे िपता ने इसे कɃ है जो िक ȭवगȁ
मǻ हǾ। और इसी चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊँगा, और अɿोलोक
के फाटक इस पर ɓबल नहɀ हʠगे।”
33 और हम लोग जसेै िक हम आते हǾ, हम लूथरन लोग िवȫ वास के ʀारा
चलना चाहते हǾ, और मेथो˃डȭट लोग उसे पाने के Ǻलए ˃चʅाना चाहते हǾ,
आप जो िक पेȝतेकोȭटल हǾ, इसे पाने के Ǻलए अȝय-अȝय भाषा मǻ बोलना
चाहते हǾ, लेिकन ये उस बात से सौ मील कɃ दरूी पर ह।ै
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34 यह तो एक ɓभु यीशु मसीह का दिैवक ɓकाशन ह,ै उसके आȥȭतșव
का वो Ȫयिɝ जो िक ʗदय मǻ ɓगट होता ह,ै “इस चɬान पर मǾ अपनी
कलीʹसयां बनाऊँगा, और अɿोलोक के फाटक उस पर ɓबल नही हʠगे।”
यह मȇी :24, 5:24, या संत यूहʁा 5:24 के साथ ʹसɺ ʖप मǻ मेल
खाता ह,ै “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता ह,ै और उस पर िवȫ वास करता
है ʹजसने मुझे भेजा है उसके पास अनȝत जीवन ह;ै और वो ȝयाय मǻ नहɀ
आएगा, लेिकन वह मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चुका ह।ै” यह
इसǺलए नहɀ है िक आप ने कुछ िकया हो, या आपकɃ कोई भावनाओं ह;ै
लेिकन आप को यह सौभाȌय िमला है िक आप पर ȭवगȁ से मसीह के ɓगट
होने का, “इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा।”
35 और याकूब, जब उसकɃ मृșयु हुई, उसके पुɑ ने उसकɃ देह को उठाया,
और उसको अɕाहम, इसहाक, सारा, और अȤयूब के साथ पिवɑ नगर
िफलȭतीन मǾ दफना िदया।
36 उसके बाद यसुुफ, एक भिवȬयवɝा होने के कारण। वह िमʒ मǻ
फलने-फूलने लगा। वह परमेȫ वर को जानता था। परमेȫ वर ने अपने
आप को उस पर ɓगट िकया था। और जब उसकɃ मृșयु हुई, कहा, “तुम
मेरी ह˃ɲयाँ को यहाँ पर न दफनाना, लेिकन…रखना…जब…िकसी िदन
िनȥȫ चत ʖप मǻ परमेȫ वर तुम से भǻट करगेा!” Ȋ यʠ? उसने ʔढ़तापूवȁक
परमेȫ वर के उस वचन पर िवȅाम िकया जो िक मूसा को िदया गया था,
“चार सौ वषȁ तक वे इस देश कɃ सेवा करǻगे, लेिकन मǾ उȝहǻ बाहर िनकाल
कर ले आऊँगा।” उसने ʔढ़तापूवȁक वचन पर िवȅाम िकया।
37 और यहाँ पर Ȋया ही एक सुȝदर उदहारण ह,ै यिद आप Ȝयान दे। हर
एक ईɕानी जो िक वहाँ से होकर जाता था, ʹजसकɃ पीठ दास चालक के
ʀारा कोढ़े मार कर छलनी कर दी गई थी। और जब उसने अपने भिवȬयवɝा
यसुुफ कɃ ह˃ɲयʠ को देखा, वह यह जान गया िक िकसी िदन वे बाहर आ
जायǻगे। Ȋयʠिक, वे ह˃ɲयां वहां पर यादगार के ʖप मǻ रखी हुई थी, िक
िकसी िदन वे बाहर िनकल आयǻगे।
38 इस बात को लगभग पȝɒह या अठारह वषȁ हो गए जब िबली पॉल
लगभग पांच वषȁ का छोटा लड़का था, मुȥȫकल से इतना होगा…हमारे
पास एक छोटा सा फूल था जो िक हम उसकɃ माँ कɃ कɕ पर िदन खलुने
पर सुबह ले जा रहे थे, ईȭटर पर, बस सूरज ऊपर आ ही रहा था; ऊपर
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आने ही वाला था या ये िदन िनकलने के पहले था, िफर हमǻ आराधना मǻ
जाना था। और जब हम कɕ के पास चलकर गए, इस छोटे बɧे ने अपनी
टोपी उतारी और जसेै हम उस जगह पर पहुचें जहाँ पर उसकɃ छोटी बहन
और माँ को दफनाया गया था। और वह ʹससकने लगा और रोने लगा, और
उसने कहा, “िपताजी, Ȋ या माँ वहाँ नीचे उस गɳे मǻ ह?ै”
39 मǾने कहा, “नहɀ, पुɑ। वो वहाँ उस गɳे मǻ नहɀ ह।ै वो मुझसे और तुमसे
लाखʠ गुना अȏछी जगह पर ह।ै”

उसने कहा, “Ȋया मǾ माँ को िफर से देखूगंा?”
40 मǾने कहा, “परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, यिद तुम ये इȏछा रखते हो,
तो तुम उसे िफर से देख सकते हो।”

कहा, “Ȋया उनका शरीर कभी इस कɕ से बाहर आयेगा?”
41 मǾने कहा, “िɓय, अपनी आँखʠ को बȝद करो, और मǾ तुȣहे एक कहानी
सुनाता हू।ं कई सकैड़ो वषȁ पहले, आज ही कɃ सुबह एक कɕ थी जो िक
खाली हो गई थी।” मǾने कहा, “यह एक यादगार है ‘उन लोगो के Ǻलए
जो परमेȫ वर मǻ सोते ह,ै उȝहǻ मसीह अपने साथ लेकर आएगा जब उसका
आगमन होगा।’” िबना िकसी संदेह कɃ छाया के, मǾ ʔढ़तापूवȁक परमेȫ वर
कɃ अनȝत ɓ˃तȉा पर िवȅाम करता हू।ं
42 ʹजस ɓकार से पुराने समय के अȤयूब ने कहा, जब हम “राख से राख
ओर िमɬी से िमɬी” शȡद सुनते हǾ, यह मुझे उस Ȫयिɝ लांगफेलो िक याद
िदलाता है ʹजसने कहा:

दखु भरे ȭवरʠ मǻ मुझे न बताओ,
जीवन बस एक खोखला सपना ह!ै
और वो ɓाण मरा हुआ है जो नɀद मǻ ह,ै
और चीजे वसैी नहɀ जसेै िक ɓतीत होती हǾ।

उसने कहा:
हाँ, जीवन वाȭतिवक ह!ै जीवन धरोहर ह!ै
और कɕ इसका लȷय नहɀ ह;ै
Ȋयʠिक तू िमɬी है और िमɬी मǻ िमल जाता ह,ै
यह ɓाण के Ǻलए नहɀ बोला गया था।
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43 वे उसे दिैवक शरीर कहते हǾ, िक जब हम यहाँ से चले जाते हǾ हम
कहɀ और चले जाते हǾ। यह चाहे जो भी कुछ हो, मǾ उस ɓेȼरत के शȡदʠ को
लेता हू,ं जब उसने कहा था, “यिद यह पृȚवी का डेरे सरीखा घर िगराया
जाएगा, हमारे पास पहले से एक है जो िक हमारे Ǻलए ʕका हुआ ह,ै िक
हम इसमǻ से, उसके अदंर चले जाये।”
44 अɕाहम, इसहाक, याकूब, अȤयूब, और सारे भिवȬयवɝा, उȝहʠने
भरोसा िकया और िवȫ वास करते थे िक एक पुनʖșथान होने वाला ह,ै िक
एक छुड़ानेवाला आने वाला था। उȝहʠने उसके िवषय मǻ भिवȬयवाणी कɃ।
हनोक ने उसके िवषय मǻ भिवȬयवाणी कɃ; उसने उस पर ʔढ़तापूवȁक िवȅाम
िकया, अपनी गवाही को इसके साथ मोहरबȝद िकया। इसहाक, याकूब,
दािनȤयेल, ˃यमȁयाह, यहेजकेल, वे ʔढ़तापूवȁक उस समय पर िवȅाम कर
रहे थे िक मसीह आएगा।
45 और उनकɃ मृșयु हुई और उनके ɓाण ȭवगȁ मǻ चले गए। वे परमेȫ वर
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ नहɀ जा सकते थे, Ȋयʠिक (यह हमने िपछली रािɑ इसे
Ǻलया था) िक बलैʠ और बकȼरयʠ के लहू के ʀारा पापʠ कɃ Ȉमा नहɀ हो
सकती थी; ये केवल पापʠ को ढांपा करते थे, यह उस िदन के िवषय मǻ
बता रहा था जब उस ʹसɺ बǺल को आना था; Ȋयʠिक जानवरʠ का लहू
आराधना करने वाले के ऊपर वापस नहɀ आ सकता था, Ȋयʠिक तब वे
उस ɓकार कɃ बǺलयʠ को देना बदं नहɀ करते।
46 लेिकन जब परमेȫ वर का पुɑ मरा, जो जीवन जो उसमǻ था वह कुछ
और नहɀ लेिकन परमेȫ वर का था, तािक वो वापस आकर और परमेȫ वर
के पȼरवार मǻ हमारा लेपालकपन कर सके। और अब हम उसके लहू के
जीवन के ʀारा परमेȫ वर कɃ संतान ह।ै
47 अब जȧदी से Ȝयान दे, जब हम उस बात को देखते ह।ै जब वहां पहले
पुराने िनयम मǻ और ʹजȝहʠने िवȫ वास िकया और आराधना कɃ, और उस
समय कɃ बाट जोहते हुए िवȫ वास मǻ उनकɃ मुșयु हुई। वह कारण ʹजसके
Ǻलए उन भिवȬयवɝाओ ने ऐसा िकया, और वे चाहते िक उनको िफलȭतीन
मǻ दफनाया जाए, वे जानते थे िक पुनʖșथान िमʒ मǻ नहɀ होने जा रहा
ह।ै यह केवल िफलȭतीन मǻ होने जा रहा था।
48 इसीǺलए मǾ आज रात को कहता हू:ं मुझे बहुत तरह के नाम िदए गए हǾ;
मǾ इस बात कɃ परवाह नहɀ करता हूं िक लोग मुझे Ȋया पुकारते हǾ, इससे
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मुझे कुछ भी फकȁ नहɀ पड़ता ह।ै केवल एक ही चीज है जो िक मǾ करना
चाहता हू,ं िक मǾ इसे जान जाऊं; िक मǾ मरते आ रहा हँू, और परमेȫ वर
के जȼरये से मेरा जीवन मसीह मǻ छुपा हुआ ह,ै और पिवɑ आșमा के ʀारा
मोहरबȝद ह;ै और जब वह मरे हुओं मǻ से पुकार,े मǾ उस िदन पर उȇर
दूगंा। मुझे मसीह मǻ दफन करो, Ȋयʠिक वे जो िक मसीह मǻ हǾ, परमेȫ वर
उȝहǻ उस िदन पर अपने साथ लेकर आएगा।
49 हम कैसे मसीह मǻ आते हǾ? पहला कुȼरȥȝथयʠ 12:13, “एक ही आșमा
के ʀारा हमारा बप˃तȭमा एक ही देह मǻ हुआ ह,ै और हम परमेȫ वर के राȑय
के सह नागȼरक बन जाते हǾ।” हम इस धरती पर याɑी और परदेसी होने
का दावा करते हǾ, सांसाȼरक वȭतुओं कɃ इȏछा कɃ और अ˃धक चाह नहɀ
रखते हǾ, लेिकन उस धȝय राजा के आगमन कɃ बाट जोह रहे हǾ िक आकर
अ˃धकार को ले, समुȝɒ से लेकर सीमाहीन समुȝɒ तक, जब वह उसकɃ
मिहमा मǻ आता ह।ै िनȥȫ चत ʖप से, हम उसके आने कɃ बाट जोह रहे ह।ै
50 और िफर मेरे मन मǻ कोई भी संदेह नहɀ ह,ै और यही बात यीशु के
मन मǻ थी जब वो यहाँ धरती पर था, जो िक परमेȫ वर के अनतं वचन
कɃ अचूकता ह।ै Ȋयʠिक, हम जानते हǾ िक उसमǻ परमेȫ वरșव कɃ देह कɃ
पȼरपूणȁता सदेह वास करती थी। संपूणȁ परमेȫ वरșव उसमǻ था। वो िपता,
पुɑ और पिवɑ आșमा दोनो था, लेिकन वो मनुȬय ʖप मǻ वास करता
था; परमेȫ वर का दिैवक शरीर, परमेȫ वर का वह महान ȭवʖप ʹजसमǻ िक
उसने मनुȬय को बनाया, िफर उसे धरती पर रखा। उसके पास एक देह
थी। परमेȫ वर िबना िकसी देह के नहɀ ह।ै परमेȫ वर के पास एक देह ह,ै और
वह मनुȬय के सामान िदखती ह।ै मूसा ने उसको देखा, दसूरो ने इसे देखा,
और वह मनुȬय के सामान िदखा।
51 और यह बस एक उस बात का ɓभाव ह,ै जो इसका ह,ै यह जो ह।ै
और धरती पर हर एक चीज, सुȝदरता, मधुरता, धरती कɃ सुȝदरता, इस
संसार मǻ कुछ और नहɀ बȥȧक एक उस बात का उȇर है जो िक इस बात
से बहुत अ˃धक बेहतर ह,ै जो िक हमारे Ǻलये ʕकɃ रहती है जब हम इस
संसार को छोड़कर जाते ह।ै Ȋयʠिक, धरती पर कɃ हर एक बात उस हर
एक बात का नमूना है जो िक ȭवगȁ मǻ ह।ै हर एक चीज जो िक अȏछी ह,ै
हर एक चीज जो िक धाȺमक़ ह,ै हर एक बात जो िक सुȝदर ह,ै जसेै वृȈ,
˃चिड़यां, हर एक चीज, वह बस एक ɓ˃तʖप है जो ȭवगȁ मǻ हǾ।
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52 हमारा अपना जीवन बस एक ɓ˃तʖप ह।ै ये तो बस एक छाया ह,ै
और एक वाȭतिवक चीज नहɀ ह।ै ये तो ɓ˃तछाया का या िनगेिटव भाग ह।ै
इस तȭवीर को तयैार करने के Ǻलए मृșयु कɃ आवȫयकता पडती ह,ै हमे
वापस उस दिैवक शारीर मǻ डालने के Ǻलए जहाँ पर से हम आए ह।ै तब
िफर पुनʕșथान मǻ हम उसके ȭवʖप मǻ आते ह,ै एक पुनʕșथीत देह मǻ
आते हǾ। Ȋया ही सुȝदर ह;ै केवल सुȝदर ही नहɀ, लेिकन यह वाȭतिवक ह,ै
परमेȫ वर के अनȝत वचन का पिवɑ सșय ह,ै िक हम उसके सामान हʠगे।
53 अब ȍयान दǻ, यीशु परमेȫ वर कɃ सारी सामथȁ से सुसǺɩत था, लेिकन,
जब उसकɃ भǻट शतैान से हुई, उसने अपनी सामथȁ का उपयोग कभी नहɀ
िकया। उसने केवल वचन का हवाला िदया! उसने िकया। उसने कहा,
“ऐसा Ǻलखा ह,ै ‘मनुȬय केवल रोटी से ही जीिवत न रहेगा, लेिकन उस
हर एक वचन से जीिवत रहेगा जो िक परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह।ै’”
54 तब िफर आप यह कैसे कह सकते हǾ िक आप घर पर ʖक सकते हǾ
और उतने ही अȏछे मसीह हो सकते है ʹजतने िक आप कलीʹसया मǻ जाने
पर हʠगे? आप वसैा नही कर सकते हǾ। वचन को पढǻ! पिवɑ आșमा वचन
से Ǻखलाता ह।ै बाइिबल उसकɃ कलीʹसया के Ǻलए परमेȫ वर का आȥșमक
भोजन ह।ै और पिवɑ आșमा ही है जो िक उसे आपके पास लेकर आता है
और उसे आपके ʗदय मǻ रखता ह,ै और धȝयवाद देने के साथ आप उसे
पानी देते हǾ। और हर एक िदȪय ɓ˃तȉा ठीक उसी ɓकार से उșपʁ करगेी
जसैा िक परमेȫ वर ने कहा ये करगेी। उसे वसैा करना ही ह।ै यह उसका
वचन ह,ै और यह जीवन ह।ै
55 अब, मǾ यह भूल गया था िक मुझे बस आधा घटंा लेना चािहए था। मुझे
उस बात को कहने के Ǻलए जो िक मǾ कहना चाहता हूं बहुत समय लगता
ह।ै
56 लेिकन यीशु को उसके जीवन के अं˃ तम एक या दो घटंो मǻ Ȝयान दे,
बहुत सी, बहुत सी भिवȬयवाणीयां पूरी हुई।
57 िकसी ने मुझसे कहा, “भाई ɕȝहम, इस बात को घिटत होना ही था,
और उस बात को घिटत होना था।”

मǾने कहा, “ये एक ही घटें मǻ घिटत हो सकती हǾ।”
58 यिद आप भजन संिहता 22 को पढǻ, और िफर उसके मृșयु के घडी कɃ
ओर Ɍूस पर देखǻ, मǾ बस अभी यह भूल गया हूं िक उसके जीवन के अं˃ तम
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दो या तीन घटंो मǻ िकतनी ɓमुख भिवȬयवाʺणयां पूरी हुई ंथी! िनȥȫ चत ʖप
से, “उȝहʠने मेरे हाथʠ और परैʠ को छेदा। हे मेरे परमेȫ वर, हे मेरे परमेȫ वर,
तूने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया?” और इșयािद, जब दाऊद इसे ˃चʅा उठा।
59 और िफर एक बात और है जो िक मǾ चाहता हूं िक आप उस पर Ȝयान
दे, वह सșय, परमेȫ वर के वचन का अचूक भाग। बाइिबल ने कहा, “वह
उसकɃ हɲी-हɲी कɃ रȈा करता ह,ै और उन मǻ से एक भी टूटने नहɀ
पाएगी।” Ȋयʠिक ɓ˃तछाया मǻ ईȭटर का मेमना एक ɓकार से उसी तरह से
था। मेमने को िबना िकसी दाग के होना अवȫय ह,ै मेमने कɃ कोई भी हɲी
टूटी हुई नहɀ होनी चािहए। और उस घड़ी मǻ जब वह…उसकɃ मृșयु हो गई
थी, वे उसके परैो को एक हथोड़ी से तोड़ने के Ǻलए गए। और ठीक उसके
पहले…उस बड़े िनणाȁयक घड़ी कɃ ओर देखǻ! एक Ȫयिɝ हथौड़े के साथ
उसके परैʠ को तोड़ने के Ǻलए तयैार था, लेिकन परमेȫ वर के वचन ने कहा
था, “उसके शरीर कɃ एक भी हɲी टूटने नहɀ पाएगी।”

“भला यह िकस ɓकार से होगा?” हम उसे जȧदी से देखते हǾ।
60 परमेȫ वर का वचन अनȝत ह!ै यिद परमेȫ वर का वचन इतना ʹसɺ ह,ै
तब िफर वे जो िक मसीह मǻ हǾ उनका जी उठना उतना ही िनȥȫ चत है
ʹजतना िनȥȫ चत एक पुनʖșथान का होना ह।ै परमेȫ वर आपको चंगा करने
के Ǻलए अपने वचन के ɓ˃त उतना ही ɓ˃तȉाबɺ है ʹजतना िक वह आपको
चंगाई देने के Ǻलए, वसेै ही आपका उɺार करने के Ǻलए ह।ै Ȋयʠिक, वो,
यह उसका वचन है ʹजसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै यह परमेȫ वर का वचन ह,ै और
हमǻ कोई भी अ˃धकार नहɀ है िक हम उसमǻ से िनकालǻ। लेिकन बस कहǻ,
“यह सșय ह।ै” इसे िवȫ वास करǻ! इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता है िक Ȋ या
घिटत होता ह,ै हर हालत मǻ िवȫ वास करǻ। इसी ɓकार से बािक उन सभी
को इसे िवȫ वास करना था, और हमको उस बात से अलग नहɀ रखा गया
ह।ै परमेȫ वर ने िफलȭतीन को इəाएल को दे िदया, लेिकन उȝहǻ उस हर
एक इचं जमीन के Ǻलए लड़ना था जो उȝहǻ िमला था। ɓ˃तȉा आपकɃ ह,ै
लेिकन आपको उस हर एक इचं के Ǻलए लड़ना होगा ʹजसका आप दावा
करते ह;ै शतैान इसके Ǻलए देखेगा, िनȥȫ चत ʖप से वह ऐसा ही करगेा।
61 लेिकन Ȝयान दे जब वे हमारे ɓभु यीशु के परैʠ को तोड़ने के Ǻलए तयैार
थे, यिद वह हथौड़ी उसके परैो पर लग जाती और इसे तोड़ देती, तो
परमेȫ वर झूठा पाया जाता। लेिकन उस संपूणȁ अधंकार यातना के ȭथानʠ
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मǻ इतने अ˃धक शतैान नहɀ पाए जाते थे जो िक उस अमूȧय शरीर पर उस
हथौड़ी को मारने देते। Ȋयʠिक दाऊद ने उस समय आठ सौ वषȁ पहले कहा
था, “और उसके शरीर मǻ कɃ एक भी हɲी टूटने नहɀ पाएगी।” परमेȫ वर
के वचन को सșय बने रहना ह।ै
62 लेिकन उȝहʠने तब Ȋया िकया? उȝहʠने एक भाले को Ǻलया और उसके
बगल मǻ छेदा, और लहू और पानी बाहर आया, इस बात को पूरा करने
के Ǻलए जो बाइिबल ने कहा था, “उȝहʠने मेरी बगल और मेरे हाथʠ को
छेदा।” परमेȫ वर का वचन पूरा हुआ था।
63 अब जब वो मर रहा था, ओह, Ȋया ही भयानक घड़ी थी! मǾ उस गीत
के िवषय मǻ सोचता हू,ं और, ईमानदारी से, यह बस मुझे बहुत ही बुरा
ɓतीत करवाता ह,ै जब मǾ उस गीत के िवषय मǻ सोचता हूं ʹजसे उस किव
ने बहुत वषʡ पहले Ǻलखा था।

बीच से फटती हुई चɬाने और काले होते आसमान,
मेरे उɺाकताȁ ने अपने ʹसर को झुका Ǻलया और मर

गया;
उस फटे हुए पदǼ ने एक मागȁ को ɓगट िकया
ȭवगɁय आनȝदो और न समाʂ होने वाले िदन के Ǻलए।

64 और जब वह वहां पर लटका हुआ हुआ था, लहू बह रहा था और
वो मर रहा था, जब उसने अपने ʹसर को झुका Ǻलया, सूरज अपने आप
से बहुत अ˃धक शȺमȝदा हुआ, उन नाʉान सृिʊयो को नीचे देखकर ʹजȝहǻ
परमेȫ वर ने अपने ȭवʖप मǻ बनाया था; उȝहǻ छुड़ाने के Ǻलए उसे इस ɓकार
से दाम को चुकाना होगा; सूरज ने उस घड़ी धरती के ऊपर नीचे देखने
से इकंार कर िदया। चंȝɒमा इतना अ˃धक शȺमȝदा हʠ उठा इतना तक िक
वह अपने ȭथान से हट गया। और ʹसतारʠ ने अपनी पीठ धरती कɃ ओर
कर ली। Ȋया ही पाप अवȫय ही एक भयानक चीज होगी! िकस ɓकार से
परमेȫ वर को उससे Ȫयवहार करना पड़ा था!
65 और उन उपहास उड़ाते हुए याजको को देखǻ, उसके चेहरे पर थूक
लटक रही थी। एक Ȫयिɝ ने उसके ʹसर पर एक डंडे से मारा, और कहा,
“यिद तू एक भिवȬयɹɝा ह,ै हमǻ बता िक िकसने तुझे मारा।” उनमǻ से एक
ने उसके चेहरे पर से उसकɃ दाढ़ी को खɀचा, और उसके चेहरे पर तमांचा
मारा, और वे चाहते थे िक वह अपने आप का बचाव कर।े
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66 उसने कहा, “यिद मेरा राȑय इस संसार का होता, मǾ सीधे-सीधे
अपने िपता को बुलाता, वह मेरे पास ȭवगȁदतूʠ कɃ बारह सेनाओ के गुट
को भेज देता।”
67 यह बदल जाता, लेिकन वह इसे कैसे कर सकता था? वह बस उसे
नहɀ कर सकता था, Ȋयʠिक वे उसकɃ अपनी ही संताने थी जो उसके लहू
के Ǻलए पुकार रही थɀ। Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक एक िपता,
उसकɃ अपनी संताने (अधंकार मǻ) अपने ही िपता के लहू के Ǻलए ˃चʅा
रहे हो? यही कारण था िक वो मरने के अलावा कुछ और नहɀ कर सकता
था। यिद वह नहɀ करता, तब उसके बɧे नाश हो जाते थे, सारी सृिʊ नाश
हो जाती थी। लेिकन उसे अपने लोगʠ को बचाने के Ǻलए मरना ही था।
68 और जब उसने अपने ʹसर को झुका Ǻलया, यह पुरानी पृȚवी कंपकपा
उठी थी। ये अवȫय ही बचेैन होकर उदासीनता मǻ चली गई, Ȋ यʠिक बाईिबल
ने कहा, िक, “संपूणȁ पृȚवी छठे घड़ी से लेकर नʣवी घड़ी तक अधेंरी हो
गई, अधेंरा सारी पृȚवी के ऊपर था।” और पृȚवी कांप उठी और चɬाने
फट गई।ं और मिंदर का पदाȁ ऊपर से नीचे तक फट गया; बǺल कɃ मǻजे
उलट गई। जीिवत परमेȫ वर के पुɑ कɃ मृșयु हुई थी। उसकɃ इस ɓकार से
मृșयु हुई इतना तक िक सूरज ने उसे पहचान Ǻलया। उसकɃ इस ɓकार से
मृșयु हुई इतना तक िक चंɒमा ने उसे पहचान Ǻलया। उसकɃ इस ɓकार
से मृșयु हुई इतना तक िक तारो ने उसे पहचान Ǻलया। उसकɃ इस ɓकार
से मृșयु हुई िक पृȚवी ने उसे पहचान Ǻलया। उसकɃ इस ɓकार से मृșयु
हुई इतना तक िक तșवʠ ने उसे पहचान Ǻलया, वातावरण ने उसे पहचान
Ǻलया। हर एक चीज को यह जानना था िक वह परमेȫ वर का पुɑ था!
Ȋयʠिक. परमेȫ वर का वचन िवफल नहɀ हो सकता था, उसने ɓ˃तȉा िक,
अदन कɃ वािटका से लेकर, “उसका बीज सपȁ के ʹसर को कुचलेगा।”
69 अब उसे Ȋया हुआ था? वह कहाँ पर चला गया था जब उसने Ɍूस
को छोड़ा और यूसुफ नाम अȼरिम˃तयाह कɃ कɕ मǻ गया?
70 वह इतना अ˃धक िनधȁन था िक उसके पास ʹसर रखने के Ǻलए ȭथान
नहɀ था। उसका जȝम चरनी मǻ हुआ, उसके साथ एक बुरे नाम लगा हुआ
था िक वह “एक अवधै संतान ह।ै” उसके ऊपर इस धरती परहसंा गया,
उपहास उड़ाया गया। उसका मजाक उड़ाया गया, उसे ठुकराया गया। और
जब वो मरा, उसकɃ मृșयु दो डाकुओं के मȜय ɓाणदȘड देने से हुई। और
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यहाँ तक िक उसको दफनाने के Ǻलए ȭथान नहɀ था, उसे िकसी और Ȫयिɝ
कɃ कɕ मǻ दफनाया गया। वही ȭवगȁ का परमेȫ वर जो धरती पर आता ह!ै
तो हम Ȋया है जो खदु के Ǻलए सोचे, ʹजसको िक छोटी सी परशेानीओं मǻ
होते हुए गुजरना होता हǾ? उसने हमारे के Ǻलए Ȋया िकया! दोȭतʠ, उसके
िवषय मǻ सोचे, इसका अधȤयन करǻ।
71 रोमी ʹसपाही ने कहा, “सही मǻ, यह परमेȫ वर का पुɑ ह।ै” पापी को
उसे पहचानना था। यहूदा ने कहा, “मǾने िनदʡष लहू को धोखा िदया।” उसे
ये पहचानना था। संपूणȁ धरती को इसे पहचाना था।
72 तब िफर वह कहाँ पर गया था? जब एक Ȫयिɝ कɃ मृșयु होती ह,ै तो
Ȋया वह समाʂ हो जाता ह?ै नहɀ ȅीमान। उसे उस ɓकार से मरना था
Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ बाइिबल ने कहा था िक उसकɃ मृșयु उस ɓकार से
होगी। और उसने परमेȫ वर के वचन पर भरोसा िकया। यही कारण था िक
वह अपने जीवन मǻ इस बात को कह सकता था, “इस मिंदर को िगरा दो,
और मǾ उसे तीन िदन मǻ खड़ा कर दूगंा।”
73 Ȋयʠिक दाऊद ने केवल एक जगह पर बाइिबल मǻ ɓेरणा के नीचे कहा
था, जब दाऊद, जो िक परमेȫ वर का मनुȬय था, वह भिवȬयवɝा था जो
िक वचन से अʺभिषɝ था, कहा, “Ȋयʠिक तू मेरे ɓाणʠ को अɿोलोक मǻ
न छोड़ेगा; और न अपने पिवɑ जन को सड़ने ही देगा।”
74 यीशु ने कहा, “तुम इस देह का नाश कर दो, और मǾ इसे तीन िदनʠ
मǻ उठा खड़ा कʖंगा।” वह जानता था िक परमेȫ वर का वचन िवफल नहɀ
हो सकता ह।ै ओह, मेरे परमेȫ वर!
75 यिद वह ʔढ़तापूवȁक उस पर िवȅाम कर सकता ह,ै यह िवȫ वास करते
हुए िक परमेȫ वर का वचन कभी िवफल नहɀ होता, तो िफर हमǻ िकतना
अ˃धक ʔढ़तापूवȁक के साथ इस बात पर िवȅाम कर सकते है िक हमारा
नया जȝम पिवɑ आșमा के ʀारा हुआ ह,ै और ये ठीक अभी हमारे ʗदय
मǻ गवाही है िक हम जानते हǾ िक हमारा छुड़ानेवाला जीिवत है और िकसी
िदन वह वापस आएगा। इस बात के Ǻलए सुिनȥȫ चत है िक वे जो मसीह मǻ
हǾ, उȝहǻ परमेȫ वर अपने साथ लेकर आएगा! अब Ȝयान दǻ।
76 वह वहाँ पर था। वह जानता था िक उसकɃ देह कɃ एक भी कोʺशका
नहɀ सड़े़ेगी। बहȇर घटंो के बाद सडना आरभं हो जाता ह।ै यही कारण था
िक वह वहां पर तीन िदनʠ से अ˃धक नहɀ ʕका। वह शुɌवार कɃ दोपहर को
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मरा, और रिववार कɃ सुबह जी उठा। लेिकन, यह सब उन तीन िदनʠ के
अȝदर होना था। तीन िदनʠ के अȝदर उसे िफर से जी उठना था, Ȋयʠिक
उसने परमेȫ वर के वचन पर भरोसा िकया।
77 यहां पर वह जाता ह!ै जब वह गया तो वह कहां पर गया? बाईिबल ने
कहा, “वह ऊँचे पर उठाया गया। और उसने उन ɓाणʠ को जाकर ɓचार
िकया जो िक कैद मǻ थी, ʹजȝहʠने नूह के धीरज धरने के िदनʠ मǻ पȫ चाताप
नहɀ िकया था।” उसका ɓाण, उसकɃ आșमा, उसके ȭवयं के अȥȭतșव
का अपना दिैवक शरीर, नीचे गया। आईए हम उसका अनुकरण करǻ। Ȋया
आप आज रािɑ कुछ िमनटʠ के Ǻलए उसका अनुकरण करना चाहते हǾ?
आईए देखǻ िक वह कहां पर गया था।
78 मरनहार जीवʠ के ȭथानʠ के ठीक नीचे शतैानी शिɝ के ȭथान पर पड़े
हǾ; उसके नीचे…उसके ठीक ऊपर अधमɁ लोगʠ के ɓाण रखे हǾ; उसके
नीचे वही शतैान का अ˃धकार Ȉेɑ ह,ै अɿोलोक। िफर ठीक हमारे ऊपर
पिवɑ आșमा ह;ै िफर वेदी के नीचे धमɁ लोगʠ के ɓाण रखे हǾ; उसके बाद
अगला परमेȫ वर ȭवयं ह।ै एक नीचे कɃ ओर जाता ह,ै एक ऊपर कɃ ओर
जाता ह;ै दोनʠ आșमाएं यहाँ धरती पर हǾ, धरती के लोगʠ पर ɓभाव डालते
हुए।
79 और जब यीशु कɃ मृșयु हुई, वह यहाँ ऊपर, वहां नीचे कɃ ओर गया।
मǾ उसे उसकɃ मृșयु के बाद उस शुɌवार दोपहर को देख सकता हू,ं [भाई
ɕȝहम खटखटाते हǾ—सȣपा।] वह भटके हुए लोगʠ के ȭथानʠ के ʀार पर
खटखटाता ह।ै आईए हम एक िमनट के Ǻलए उसका अनुकरण करǻ। ʀार
खलुता ह।ै वहाँ पर ʒीयां थɀ, वहां पुʖष थे, वहाँ पर यवुा मिहलाएं थɀ,
वहाँ पर बूढ़े थे, वे सारे एक साथ उस डरावने ȭथान पर थे ʹजसको िक
खोये हुए ɓाणʠ का कैदखाना कहा जाता ह।ै
80 यिद मेरे पास समय होता था, तो मǾ आपको बताता। और ये बस एक
दशȁन हो सकता ह।ै लेिकन एक बार मǾ उस ȭथान पर गया था, और दया
के Ǻलए ˃चʅाया था, जब मǾ एक पापी था मǾ उस कायȁ ɓणाली के नीचे
जा रहा था। जब मǾ बाहर आया, मǾ अपनǻ हाथʠ को ȭवगȁ कɃ ओर उठाकर
प˃ʆम मǻ खड़ा हुआ था, और Ɍूस मेरे ऊपर चमक रहा था।
81 लेिकन उस उदासीन ȭथान पर वहाँ, यीशु उस ʀार तक चलकर गया।
हर एक चीज को गवाह होना था िक वह परमेȫ वर का पुɑ था, Ȋयʠिक उȝहǻ
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नूह के धीरज धरने के िदनʠ मǻ ɓचार िकया गया था। वो ʀार पर खटखटाता
ह,ै उसने कहा, “मǾ ही वो हूं ʹजसके िवषय मǻ हनोक ने बोला। मǾ ʒी का
बीज हू,ं ʹजसे सपȁ के ʹसर को कुचलना था। परमेȫ वर का हर एक वचन
पूरा हो चुका ह;ै मेरी मृșयु अभी वहाँ कलवरी पर हुई ह,ै और मǾने अपनी
कलीʹसया को खरीद Ǻलया ह।ै और ʹजसके िवषय मǻ हनोक ने कहा था,
वो मǾ ही हू।ं” और वे वहाँ वर िबना िकसी दया के थे, िबना िकसी आशा
के थे, Ȋयʠिक उȝहʠने अपराध को िकया था। और ʀार उनके मुँह पर बȝद
हो गया था।
82 और नीचे शतैानʠ के ȅेɑो पर। और नीचे उȝही अɿोलोक के फाटको
पर! वह ʀार पर खटखटाता ह।ै [भाई ɕȝहम खटखटाते हǾ—सȣपा।]
83 यह तब हुआ जब वह कɕ मǻ था, उसकɃ देह पुनʖșथान के Ǻलए ʕकɃ
हुई ह।ै वह उन ȭथानʠ मǻ गया जहाँ पर धमɁ और अधमɁ जाते हǾ; जहाँ पर
आप इनमǻ से िकसी एक िदनʠ मǻ जाएंगे, इन ȭथानʠ मǻ से िकसी एक ȭथान
मǻ।
84 और वह खटखटाता है [भाई ɕȝहम खटखटाते हǾ—सȣपा।]
अɿोलोक के ʀार पर खटखटाता ह।ै और, जब उसने ऐसा िकया, शतैान
बाहर आया। और मǾ बस उसे यह कहते हुए सुन सकता हू,ं “ओह
आǺखरकार तू आ ही गया। मǾने िनȫ चय ही सोचा था िक जब मǾने हािबल
को मार डाला था तब मेरे पास तुम थे।”
85 आप समझे, जब बीज कɃ ɓ˃तȉा अदन कɃ वािटका मǻ कɃ गई, शतैान
ने हमेशा से कोʺशश कɃ िक उस बीज का नाश कर दे। और हािबल कɃ
मृșय,ु और शेत का आना, वह केवल मसीह का मरना, दफन होना और
जी उठना था। बीज को बढते ही रहना था। और उसने यह यșन िकया िक
उसका नाश कर दे।
86 उसने कहा, “मǾने सोचा िक मǾने तुझे पा Ǻलया था जब मǾने हािबल का
नाश िकया था। मǾने सोचा िक मǾने तुझे पा Ǻलया था जब मǾने भिवȬयʀɝाओं
का नाश िकया था। मǾ िनȥȫ चत था िक मǾने तुझे पा Ǻलया जब मǾने यूहʁा का
ʹसर कटवाया था। लेिकन अब, इस सबके बाद भी, तू यहाँ पर आ पहुचंा।
अब मǾने तुझे पा Ǻलया।” ओह, मेरे परमेȫ वर!
87 मǾ उसे कहते हुए सुन सकता हू,ं “शतैान, इधर आ!” वो अब ȭवामी
ह।ै वहाँ पर पहुचंता ह,ै उसकɃ बगल से मृșयु और अɿोलोक कɃ चािबयʠ
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को झपट कर ले लेता ह,ै उसको अपने बगल मǻ लटकाता ह।ै “मǾ तुझ पर
अब एक अ˃धसूचना जारी करता हू।ं तू बहुत समय से धोखा देता आया
ह।ै मǾ कंुवारी से जȝमा जीवते परमेȫ वर का पुɑ हू।ं मेरा लहू अब भी Ɍूस
पर गीला ह,ै और संपूणȁ कजǼ को चुकाया जा चुका ह!ै अब तेरे पास और
अ˃धक कुछ भी अ˃धकार नहɀ रहा। तू उघाडा हो चूका ह।ै मुझे उन चािबयʠ
को दे!” सही यह ठीक बात ह।ै पीछे मुडता है और उसे एक बहुत जोर कɃ
लात मारता ह,ै और ʀार को जोर से धɜा देता ह,ै और कहता ह,ै “यहɀ
पर रह! अब से मǾ ȭवामी हू।ं”
88 अब, उसके पास राȑय कɃ चािबयां नहɀ थɀ, Ȋयʠिक उसने उȝहǻ पतरस
को दे िदया था; हम इस बात को सुबह देखǻगे, जब हम पानी के बप˃तȭमǻ
को देगे। लेिकन उसके पास मृșयु और अɿोलोक कɃ चािबयां थɀ, और
उसने उȝहǻ ले Ǻलया; उसके पुनʖșथान के बाद उसने कहा, “मेरे पास
मृșयु और अɿोलोक कɃ चािबयां हǾ।” पतरस के पास राȑय कɃ चािबयांं
थɀ। शतैान के पास मृșयु और अɿोलोक कɃ चािबयांं थɀ; लेिकन अब वे
यीशु के पास हǾ, वह अब ȭवामी ह।ै
89 वह यहाँ पर आरमं करता ह।ै ईȭटर का समय हो रहा ह;ै समय तेजी
से गुजर रहा ह।ै लेिकन यहाँ पर एक और झुȘड ह।ै अȤयूब कहाँ पर ह?ै
अɕाहम कहाँ पर ह?ै वे कहाँ पर हǾ? वे लोग कहाँ पर हǾ ʹजȝहʠने परमेȫ वर
के Ȋचन पर भरोसा िकया था? Ȋ या उसने उȝहǻ भुला िदया? Ȋ या मृșयु
ने उȝहǻ नाश कर िदया? Ȋ या ऐसा ही सब था? कभी नहɀ, कभी नहɀ;
परमेȫ वर को अपना वचन रखना होता ह।ै
90 मǾ उसे देख सकता हू।ं आईए हम सब थोडा उस ȭवगȁ मǻ झांक कर
देखǻ, और वहां पर देखǻ। और मǾ वहां पर सारा और अɕाहम को यहाँ-वहां
चलते हुए देख सकता हू,ं और कुछ समय के बाद [भाई ɕȝहम खटखटाते
हǾ—सȣपा।] कोई ʀार पर ह।ै अɕाहम जाकर और ʀार को खोलता ह,ै
कहता ह,ै “िɓय, यहां आओ। यहां पर देखो! यहां पर देखो, यह तो वही
है जो िक मेरे साथ उस बतूल के पेड़ के नीचे उस िदन खड़ा था।” वह
अɕाहम का परमेȫ वर ह।ै
91 ठीक तभी मǾ दािनȤयेल को उसके कंधʠ के ऊपर से देखते हुए देख
सकता हू,ं और कहता हू,ं “यह तो वो चɬान है जो िक उस पहाड़ मǻ से
खोदी गई थी, यह उतना ही िनȥȫ चत है ʹजतना िनȥȫ चत मेरा यहां पर खड़ा
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होना ह।ै”
92 मǾ अȤयूब को खड़ा होते हुए देख सकता हू,ं “यह मेरा छुड़ानेवाला है
ʹजसके Ǻलए मǾने कहा था िक मǾ जानता हँू िक वो जीवत ह,ै और िकसी
िदन वह धरती पर खड़ा होगा। मेरी देह हो सकता है कुछ और नहɀ वरन
एक चȣमच भर राख Ȋयʠ ना हो, परतंु अब से पȝɒह िमनटʠ मǻ मǾ उसी देह
मǻ होऊंगा। यह वही ह।ै”
93 यहेजकेल ऊपर से देखता ह,ै और कहता ह,ै “मǾने इसी Ȫयिɝ को
पिहए के अȝदर के पिहए के ʖप मǻ देखा था, जो िक वहाँ ऊपर हवा मǻ घूम
रहा था।” ओह, मेरे परमेȫ वर!
94 तब िफर हनोक ऊपर आता ह।ै हनोक कहता ह,ै “मǾने उसे ȝयाय को
करने के Ǻलए दस हजार संतो के साथ आते हुए देखा था।”
95 वहाँ पर पुराने िनयम के संत थे जो ʕके हुए थे, िनȥȫ चत ʖप से वे लहू
के ɓायȥȫ चत के नीचे थे। वे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ नहɀ जा सकते थे,
ȭवगȁ के परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, Ȋयʠिक भेड़ो और बकरीयʠ का लहू
पाप को नहɀ ले जा सकता था।
96 लेिकन उसने कहा, “मेरे भाईयʠ, मǾ वही एक हूं ʹजसको िक आप
सोचते है िक मǾ हू।ं मǾ ʒी का बीज हू।ं मǾ दाऊद का पुɑ हू।ं मǾ परमेȫ वर
का पुɑ हू।ं मǾ वो एक कँुवारी से जȝमा हू।ं मेरे लहू ने इसके Ǻलए ɓायȥȫ चता
िकया ह।ै तुमने भेड़ʠ और बकȼरयʠ के लहू के नीचे ʕके रहे, लेिकन अब
मेरा लहू ɓायȥȫ चता करता ह,ै और अब तुम ȭवतȝɑ हो। आओ ऊपर चलǻ,
ईȭटर का समय आ पहुचंा ह।ै” जरा सोचǻ, आज रािɑ, यह बात लगभग
उȝ नीस सौ और कुछ वषȁ पहले हुई थी।
97 मǾ अɕाहम को कहते हुए सुन सकता हू,ं “ɓभु, हम हमारे देहʠ मǻ िफर
से कब जाएंगे; और सारा और मǾ उससे बस िकतना अ˃धक ɓेम करते थे;
Ȋया आप को बुरा तो नहɀ लगेगा यिद हम एक ɓकार से आपके मागȁ मǻ
थोड़ी देर के Ǻलए ʖक जाएं?”
98 अȏछा, मǾ उसे कहते हुए सुन सकता हू,ं “Ȋयʠ नहɀ, िनȥȫ चत ʖप से
नहɀ, मǾ अपने चेलʠ के साथ लगभग चालीस िदनʠ तक ʖकंुगा। यहाँ-वहां
देखो और यह देखो िक सब कुछ कैसा िदखता ह!ै”
99 उस मिहमामय ईȭटर कɃ सुबह (यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई तो हम इसे
सुबह को ले लǻगे) जब वह मरʠ हुओं मǻ से जी उठा, बाइिबल मȇी 27 के
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अनुसार कहती ह,ै िक, “बहुत से संत जो िक धरती कɃ िमɬी मǻ सो रहे
थे, वे जी उठे और अपने कɕो मǻ से बाहर आ गए।” वे कौन थे? अɕाहम,
ईसाहक, याकूब, अȤयूब, वे जो िक आȥșमक ʖप से ɓगट ɓकाशन के ʀारा
जानते थे िक छुड़ानेवाला धरती पर िकसी िदन खड़ा होगा। वे वही लोग
थे, उन सोए हुओं के पहले फल थे। वे वहां पर नगर मǻ चले िफर।े मǾ सारा
और अɕाहम को देख सकता हू,ं यवुावȭथा मǻ, और पूरी तरह से…और
सुȝदर, और—और जीवन से भरपूर, ना ही कभी बूढ़े होने के Ǻलए, ना ही
कभी िबमार होने के Ǻलए, न कभी भूखे होने के Ǻलए, अपनी देहʠ मǻ यहाँ-
वहां चल िफर रहे हǾ।
100 काईपस वहाँ पर खड़ा हुआ था, कह रहा था, “तुम जानते हो िक
Ȋ या बात ह?ै वहां एक िदन कुछ तो हुआ था, बस जरा इस मिंदर मǻ देखʠ
िक िकस ɓकार से अȪयवȥȭथत ह!ै वहां…हम िकसी को तो बुलाएँगे तािक
उस परदे को ʹसलाई कर।े उन बǺलदान के बȊसʠ को देखʠ िक कैसे उलटे
पड़े हǾ। Ȋया हुआ? Ȋया वह Ȫयिɝ भिवȬय बतानेवाला था? Ȋ या वह कोई
जादगूर था? या, Ȋया हुआ था? कहो! यहाँ पर आओ, जोसेफस, वहाँ पर
वे यवुा जोड़ा जो खडा हुआ हǾ, वे कौन हǾ?”

अɕाहम ने कहा, “सारा, हमǻ पहचान Ǻलया गया ह।ै अȏछा होगा िक
हम बाहर चले जाएं।”
101 “बहुतʠ को िदखाई िदए!” यही सब कुछ नहɀ था। समाʂ करते हुए,
देखǻ। एक िदन जब उसने…उȝहʠने वहाँ दौरा िकया था; अɕाहम, इसहाक,
याकूब, और उन सभी ने ȭवदेश का दौरा िकया था। जब यीशु ऊपर गया…
102 आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, Ȋया यह कोई काȧपिनक कथा ह?ै” नहɀ
ȅीमान! मǾ आपको वचन मǻ से कुछ िमनटʠ मǻ िदखाऊँगा।
103 जब उसने ऊपर जाना आरभं िकया, उȝहʠने केवल उसी को देखा था,
लेिकन पुराने िनयम के संत उसके साथ मǻ गए थे, Ȋयʠिक बाईिबल ने कहा
िक, “बȝधुवाई को बाȝध ले गया, और मनुȬयʠ को दान िदए।” और जसेै
िक वह ऊपर जाता है और अपनी कलीʹसया से िमलता ह,ै मǾ उसे देख
सकता हू।ं
104 दो दतू जो िक संगीत मडंली मǻ थे और संगीत को बजा रहे थे, वहाँ पर
वापस आए, और कहा, “हे गलीली पुʖषʠ, तुम Ȋयʠ खड़े ऊपर कɃ ओर
देख रहे हो? Ȋयʠिक यही यीशु, जो ȭवगȁ पर उठा Ǻलया गया ह,ै वह िफर
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आएगा।” िनȥȫ चत ʖप से! वे जȧदी से उस शोभायाɑा मǻ शािमल होने के
Ǻलए वापस वले गए।
105 और आकाश मǻ से होते हुए यीशु और पुराने िनयम के संत चले गए।
उȝहʠने चȝɒमा को पार िकया, उȝहʠने सूरज को पार िकया, उȝहʠने ʹसतारʠ
को पार िकया। और जब वे उस महान सुȝदर सफेद ȭवगȁ के ȭथान मǻ पहुचें,
पुराने िनयम के संत ˃चʅा उठे, वचन से बता रहा हँू, “हे फाटकʠ, सनातन
के ʀारʠ, और अपने ʹसर ऊंचे करो। हे सनातन के ʀारʠ, ऊंचे हो जाओ,
और अपने ʹसर ऊंचे करो! Ȋ यʠिक मिहमा का राजा ɓवेश करगेा!”
106 सारे ȭवगȁदतू ȭवगȁ के गǺलयारʠ के ऊपर जमा हो गए, और कहा, “यह
मिहमा का राजा कौन ह?ै”
107 पुराने िनयम के संतʠ ने कहा, “सेनाओं का यहोवा परमेȫ वर जो यɺु
मǻ पराɌमी ह!ै वह जयवंत हुआ था!”
108 ȭवगȁदतू ने एक बड़े से बटन को दबाया, और वो मो˃तयʠ का फाटक
खलु गया।
109 यʖशलेम के शहर मǻ से होते हुए वह महान शिɝशाती िवजेता, उन
पुराने िनयम के संतो को लेकर आता ह।ै संगीत बजाने वाले ȭवगȁदतू संगीत
बजा रहे थे, और ȭवगȁदतू ˃चʅा रहे थे। वह शिɝशाली िवजेता था! उसके
बगल मǻ मृșयु और अधोलोक कɃ चािबयां लटक रही थी, सीधे मिहमा से
भरे महलʠ के पास से होते हुए जाने लगा जब तक िक वह ʹसहांसन तक ना
आ गया। और उसने कहा, “िपता, यहां पर है वे। उȝहʠने िवȫ वास िकया,
आपके वचन पर भरोसा िकया, िक मǾ िकसी िदन आऊंगा। मǾने मृșयु और
अधोलोक दोनʠ पर जय पाई ह।ै” भाई, ये Ȋया था? उसके हाथʠ मǻ िनशान
थे, यह िदखाने के Ǻलए िक वो यɺु मǻ रहा था। ऊँचे पर परमेȫ वर कɃ मिहमा
हो! वो शिɝशाती जयवंत ह!ै “िपता, यहां पर है वे; अɕाहम, इसहाक और
याकूब।”
110 मǾ उसे कहते हुए सुन सकता हू,ं “पुɑ, यहाँ ऊपर मेरे पास चढकर
आ जओा, और बठै जाओ, जब तक मǾ तेरे हर एक शɑु को तेरे पाँव रखने
कɃ चौकɃ न कर दू।ं” भाई, िकसी िदन वह वापस आएगा, और Ȋ या ही वो
िदन होगा!
111 जब वह कɕ मǻ था जो िक Ȫयथȁ बठैा नहɀ रहा। हम यह सोचते हǾ िक
वह बस वहाँ पर मृत पड़ा हुआ था। लेिकन वह अभी भी जय को पा रहा
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था, वह नीचे गया और शतैान से चािबयʠं को Ǻलया, उसके पास मृșयु और
अधोलोक दोनʠ कɃ कंुʹजयां ह,ै आज कɃ रात। उसने कहा, “Ȋयʠिक मǾ
जीिवत हू,ं तुम भी जीिवत रह सकते हो।”
112 मेरे िɓय भाईयो, बहनो, आज रािɑ मǾ यह सोचता हू,ं Ȋया आप ने
ईमानदारी से उस बात के िवषय मǻ सोचा ह?ै Ȋ या आप को इस बात का
अहसास है िक आप केवल इसǺलए जीते हǾ Ȋयʠिक वह जीिवत ह?ै Ȋया
आपने इसकɃ पयाȁʂ सराहना कɃ है िक आप अपने आप को समȺपत करǻ,
और कहǻ, “परमेȫ वर, मǾ यहाँ पर हू,ं एक पापी, मुझ पर दया कर”े? Ȋया
आपने कभी उस सवȁ पयाȁʂ बǺलदान को ȭवीकार िकया ह?ै Ȋ या आपने
कभी उसको यह बताया है िक आप उससे ɓेम करते हǾ? Ȋ या यह आपकɃ
भावनाओं को चोट पहँुचाता है जब आप गलत करते हǾ? यिद आप कभी
उस अनुभव तक नहɀ आए हǾ, इस दफनाए जाने मǻ! जब, हमारा समय
िनकल रहा ह।ै बस अȏछा महसूस कर रहे हǾ! लेिकन, मǾ सोच रहा हू,ं यिद
आपने कभी भी मसीह को अपना Ȫयिकगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ Ɏहण नहɀ
िकया ह,ै तो मǾ सोचता हूं िक Ȋया आप ऐसा करǻगे जब हम अपने ʹसरʠ को
एक Ȉण के Ǻलए कुछ शȡदो कɃ ɓाथȁना के Ǻलए झुकाते ह।ै
113 उस गीत को बजाये, बीच से फटती हुई चɬाने, Ȋया आप ऐसा करगेी
बहन गरटी, यिद आपके पास मǻ वो गीत है तो। तो ठीक ह,ै कुछ भी चलेगा।
114 अपने ʹसरʠ को झुकाए हुए, मǾ आपसे एक वाȭतिवक सșयिनʋा का ɓʇ
पूछना चाहता हू।ं िमɑʠ, याद रखे, आप चाहे पापी हो या संत हो, जब हम
आपको दफन करते हǾ तो आप िबना अȥȭतșव के नहɀ होते हǾ। आपका ɓाण
कहɀ पर तो होता ह।ै अब, वचनो के अनुसार यीशु दोनʠ ȭथानʠ पर गया
था। यिद आप आज रािɑ चले जाते है तो वह आपको कहां पर पाएगा?
Ȋया आप के Ǻलए दया का ʀार आप के सामने बȝद कर िदया जाएगा,
Ȋयʠिक आप ने ठुकराया ह?ै याद रखे, वह केवल उɺारकताȁ ही नहɀ ह,ै
वो ȝयायाधीश भी ह।ै अभी आप ȝयायाधीश हǾ, आप उसका ȝयाय कैसे
करते हǾ? उसे अभी अपना उɺारकताȁ होने दǻ।
115 एक छोटी सी कहानी मेरे मन मǻ आती हǾ। कुछ समय पहले एक छोटा
लड़का एक—एक छोटी सी गाड़ी मǻ बठैा हुआ था। वक बदंकू सड़क पर
चलती ह,ै और घोड़े भागने लगे और वो एक सीधी चɬान के ऊपर से जा
रहा था। एक यवुा घुडसवार लड़का भागा और घोड़ʠ को रोका इससे पहले
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िक गाडी चɬान के नीचे चली जाती, Ȋयʠिक उस पर एक बɧा था। उसने
उस छोटे बɧे कɃ जान बचाई।
116 इस बात के बहुत वषʢ के बाद, वो ȝयायालय मǻ खड़ा हुआ। उसी लड़के
ने एक अपराध िकया था, एक ऐसा मागȁ को Ǻलया था जो िक गलत था, वो
दोषी था। वह शराब पी रहा था, जुआ खेल रहा था, और उसने एक Ȫयिɝ
को गोली मार दी थी; और वह दोषी था, उसे दोषी पाया गया था। और
ȝयायाधीश उठ खड़ा हुआ और कहा, “मǾ तुȣहǻ यह सजा सुनाता हूं िक
तुȣहǻ गले मǻ फांसी देकर लटकाया जाए जब तक तुȣहारा नाशवान जीवन
तुम मǻ से िनकल नहɀ जाता।”
117 उस यवुा Ȫयिɝ ने कहा, “ȝयायाधीश!” और उसने ȝयायालय कɃ
Ȫयवȭथा को तोड़ िदया, जब वह बाडे के ऊपर से कूद पड़ा और ȝयायाधीश
के परैʠ पर दया मांगने के Ǻलए िगर गया। उसने कहा, “ȝयायाधीश, मेरे चेहरे
कɃ ओर देखे! Ȋया आप मुझे नहɀ पहचानते हो?”

उसने कहा, “नहɀ पुɑ, मǾ नहɀ पहचानता हू।ं”
118 उसने कहा, “आप को याद होगा िक आपने बहुत वषʡ पहले एक छोटे
से बɧे के जीवन को एक भागते हुए घोड़े से बचाया था?”

उसने कहा, “हाँ, मुझे याद ह।ै”
119 उसने कहा, “मǾ ही वह छोटा बɧा हू।ं” उसने कहा, “ȝयायाघीश,
आपने मुझे तब बचाया था। मुझे अभी भी बचा लो!”
120 ȝयायाधीश ने उसकɃ ओर देखा, और कहा, “पुɑ, उस िदन मǾ तुȣहारा
उɺारकताȁ था। आज मǾ तुȣहारा ȝयायाघीश हू।ं”
121 आज वो आपका उɺारकताȁ ह,ै पापी, कल वह आपका ȝयायाधीश हो
सकता ह।ै आइए इस बात के िवषय मǻ सोचǻ, जबिक संगीत बज रहा ह।ै
और वे सभी ɓाथȁना कर रहे हǾ जो िक परमेȫ वर के साथ ɓाथȁना के ȭथल
पर हǾ।
122 अब मǾ आज रािɑ यह सोचता हू,ं जȧदी से, वे जो िक मसीह को अपना
Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के नाई Ɏहण करना चाहते हǾ, कहे, “परमेȫ वर, मुझ
पापी पर दया कर।े मǾ बहे हुए लहू के पास आना चाहता हू।ं मǾ जगह-
जगह भागते हुए और कलीʹसया से जुड़ते हुए थक चुका हू।ं मǾ िफर से
नया जȝम पाना चाहता हू।ं मǾ अपने ɚदय से उस अनुभव को चाहता हूं िक
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मǾ यह जान जाऊं िक मसीह ने अपने आप को मुझ पर ɓकट िकया ह,ै
उस आȥșमक ɓकाशन के ʀारा ʹजसे भाई ɕȝहम आपने अभी बताया। मǾ
आȥșमक ɓकाशन को चाहता हू,ं पिवɑ आșमा को अपने ɚदय मǻ चाहता हू,ं
जो िक मुझे जीिवत बनाता ह,ै मसीह को मेरे Ǻलए और अ˃धक वाȭतिवक
बनाता ह,ै उससे भी अ˃धक ʹजतना िक मǾ अपने आप से हू।ं भाई ɕȝहम,
मǾ उस अनुभव कɃ ईȏछा रखता हू।ं Ȋया आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻगे जब मǾ
अपने हाथ को उठाता हू?ं” Ȋया आप अब अपने हाथ को उठाएंगे, वे जो
चाहते हǾ िक उनको ȭमरण िकया जाए। मिहला, परमेȫ वर आपको आशीष
दे। मिहला, परमेȫ वर आपको आशीष दे आप जो वहां पीछे कɃ ओर ह।ै यह
अȏछी बात ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे, ह,ै ȅीमान। यह अȏछी बात
ह।ै अपने हाथʠ को उठाए, अब आप अपने हाथʠ को उठाते हुए आगे बढे।
123 आप भला िकस ɓकार से लǺɩत हो सकते हǾ? Ȋया आप इस तरह
से ठुकरा सकते हǾ, िमɑ? याद रखे।
124 “ओह,” आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, ɓचारकʠ ने वषʢ से ɓचार िकया
ह।ै” मǾ जानता हू,ं लेिकन इनमǻ से िकसी िदन वे ɓचार करना बदं कर दǻगे।
और ʹजस ɓकार से चीजǻ िदख रही ह,ै यह ठीक बहुत जȧद हो सकता ह।ै
आप अपने अं˃ तम उपदेश को सुनने जा रहे हǾ। साफ़-साफ़ कहूं तो, यह
हो सकता है आपका अं˃ तम हो।
125 “ओह,” आप कहते हǾ, “मǾ तो यवुा हू।ं” इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता
ह।ै मृșयु िकसी भी Ȫयिɝ के उɗ या िकसी भी योȌयता का आदर नहɀ करती
ह।ै
126 Ȋया उसे अपने Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ Ɏहण करǻगे, अपने हाथ
उठाने के ʀारा, कहते हुए, “परमेȫ वर, मुझ पर दया कर”े? बािक सभी के
साथ अपने हाथʠ को उठाये, और कहǻ, “अब मǾ मसीह को Ɏहण करना
चाहता हू।ं” Ȋया आप अपने हाथा को उठाएंगे?
127 कोई तो जो पीछे हट चुका ह,ै वो कहे, “परमेȫ वर, मुझ पर दया कर।े
मǾ इस रािɑ मसीह के पास वापस आना चाहता हू,ं ʹजससे िक आने वाले
कल मǻ मेरे Ǻलए एक नया पुनʖșथान होने पाए।” Ȋ या आप अपने हाथʠ
को उठाएंगे? अपने हाथʠ को ऊपर कर,े कहǻ, “मुझ पर दया कर।े मǾ अब
आना चाहता हू।ं” Ȋया आप ऐसा करǻगे? अपने हाथʠ को उठाये, कहǻ,
“मǾ पीछे हट चुका हू,ं लेिकन आज रािɑ…” मिहला, परमेȫ वर आपको
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आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह अȏछी बात ह।ै “मǾ मसीह
को अपने Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ Ɏहण कʖंगा। मǾ उसे आज रािɑ
Ɏहण कʖंगा। मǾ बहुत वषʢ से परमेȫ वर से दरू भटक चुका हू,ं लेिकन अब
मǾ घर आ रहा हू।ं” Ȋया आप आज रािɑ उसे Ɏहण करǻगे, ʹजससे िक यह
आपके Ǻलए एक नया पुनʕșथान होने पाए, आपका पुराना जीवन समाʂ
होने पाए?
128 यह मिहला वेदी पर आ रही ह,ै तािक खड़े होने के Ǻलए अपने अगंीकार
को कर।े कोई और है जो िक अपने ȭथान को यहां पर लेना चाहता ह,ै
उसके साथ यहां पर आए, उनके अगंीकार करने पर? Ȋया आप खड़े हʠगे,
और वेदी कɃ ओर भी आएंगे। वेदी खलुी हुई ह।ै िनȥȫ चत ʖप से। ठीक
अभी, आप आगे आ जाएं। यिद आप यहां पर खड़े होकर और ɓाथȁना
करना चाहते हǾ, तो यह बस ठीक रहेगा। आगे आये। Ȋया आप आएंगे?
आपके िवȫ वास के ʀारा अगंीकार पर, परमेȫ वर के पुɑ मǻ आपके िवȫ वास
के ʀारा, Ȋया आप अभी आएंगे? तो ठीक ह।ै
129 यह आपके ऊपर ह,ै आप याद रखे। आप ही वो एक ह।ै Ȋया आप एक
पापी हǾ? Ȋया आप पीछे हट चुके हǾ? Ȋया आप ठंडे पड़ चुके हǾ और मसीह
से दरू हǾ? Ȋया आप अभी उसके साथ एक ʹसरे से जी उठना चाहते हǾ और
नए ʹसरे से जीवन आरभं करना चाहते हǾ? आप प˃त और पșनी के बारे मǻ
Ȋया जो लȣबे समय से बाहर रहे—रहे ह,ै अपने घरʠ मǻ लड़ते हǾ? Ȋया
आप आकर और परमेȫ वर के साथ और एक दसूरे क॑ साथ उस मामले को
ठीक नहɀ करǻगे? इस ईȭटर को अपने Ǻलए एक वाȭतिवक ईȭटर बनाये,
एक नये घर को आरभं कर।े
130 आप के िवषय मǻ Ȋया ʹजȝहʠने कभी भी अपने घर मǻ ɓाथȁना नहɀ कɃ
ह,ै आप बस कलीʹसया से घर जाते हǾ और ʹजतना अȏछी तरह से हो
सकता ह,ै उतनी अȏछी तरह से जीवन को जीने कɃ कोʺशश करते हǾ,
कभी भी अपने पȼरवार के साथ एकɑ होकर ɓाथȁना नहɀ करते हǾ? इसी
कारण हमारे पास बाल अपराध के मामले है और ऐसी चीजǻ जो िक हमारे
पास ह।ै यही कारण है िक अमेरीकɃ घर टूट चुके हǾ। Ȋया आप आकर,
आज रािɑ नए ʹसरे से आरभं नहɀ करǻगे? Ȋया आप ऐसा करǻगे? आपको
िनमɑंण ह।ै याद रखे, मǾ अभी आपका सेवक हू;ं उस िदन पर मǾ एक गवाह
होऊँगा।
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जबिक हमारे ʹसर अब ɓाथȁना के Ǻलए झुके हुए हǾ।
131 हमारे धȝय ȭवगɁय िपता, आज रािɑ हम इस सभा के लोगो को आप
के पास लाते ह,ै ʹजतनी अ˃धक सșयिनȬ ठा पिवɑ गȣभीरता से ʹजतना
हम जानते हǾ िक कैसे लाना ह।ै हम नɗतापूवȁक आपके ʸसहासन पास
आते हǾ। और आज रािɑ के संदेश के बाद, िक, वो महान दफनाया जाना,
वह शाȝतना होकर लेटा रहा, उसका ɓाण ठीक उन ȭथानʠ मǻ चला गया
और परमेȫ वर के उस कायȁ को पूरा िकया, ʹजसको करने के Ǻलए उसको
ठहराया गया था। और कल सुबह, हम यह देखǻगे िक वह ऊपर के ȭथानʠ
मǻ से होते हुए हर एक चीज पर जय ɓाʂ करते हुए उसके पुनʖșथान मǻ
कहाँ पर गया था। लेिकन वह ईȭटर कɃ सुबह को हमारे धमɁ ठहराने के
Ǻलए बाहर आया था। और हम देखते हǾ िक उसने पिवɑ आșमा को वापस
भेजा, तािक मनुȬय को पाप के Ǻलए दोषी ठहरा सके।
132 और ɓभु, आज रािɑ हम ɓाथȁना करते हǾ, िक ʹजन लोगʠ ने अपने
हाथʠ को उठाया है होने पाए िक उȝहǻ आपके सामने याद िकया जाए। होने
पाए िक आज रािɑ उनके िनणȁय उनके ɚदय से हो, िक उȝहʠने आपको
Ɏहण िकया ह,ै और आप पर िवȫ वास करते ह,ै और होने पाए िक वे आज
रात ɓ˃तȉा कɃ मोहर के ʀारा मोहरबदं हो जाए, जो िक पिवɑ आșमा ह।ै
िपता, इसे ɓदान करǻ। Ȋयʠिक आज रात के इस संदेश के साथ, उȝहǻ हम
आपको सʣपते हǾ। होने पाए िक ये आशीिषत करे ʹजतनʠ ने इसे सुना ह,ै
वे, ɓभु, जो िक इसे अपने साथ उनके घर ले जाएंगे, और इसे उनके ɚदयʠ
कɃ गहराई से बसने दे। होने पाए िक वे परमेȫ वर के वचन के अनुसार जीये।
िपता, इसे ɓदान करǻ, Ȋयʠिक हम इसे मसीह के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

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